ДОДАТОК 3 
до тендерної документації
ПРОЄКТ ДОГОВОРУ № _____

м. Запоріжжя						«____» ________________ 2023 р.

Комунальне підприємство «Центр управління інформаційними технологіями», в особі директора Бєлікова Олексія Юрійовича, який діє на підставі Статуту, далі іменується Покупець, з одного боку, та ___________________, в особі _______________________, який діє на підставі ___________, далі іменується Постачальник, з іншого боку, в подальшому разом іменуються Сторони, а кожна окремо – Сторона, уклали цей Договір (далі іменується Договір) про наступне.
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Цей Договір укладається відповідно до приписів Закону України «Про публічні закупівлі» від 25.12.2015 № 922-VIII (в редакції Закону від 19.09.2019 № 114-IX), далі – Закон, та Особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України «Про публічні закупівлі», на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування, затверджених Постановою Кабінету Міністрів України від 12.10.2022 № 1178 (в редакції постанови Кабінету Міністрів України від 12.05.2023 № 471), далі – Особливості, за результатом проведення процедури відкритих торгів з особливостями.
1.2. Постачальник зобов’язується передати у власність Покупцю комп’ютерне обладнання для розширення можливостей систем відеоспостереження, а саме – робоча станція згідно специфікації, код за ДК 021:2015:30210000-4 – «Машини для обробки даних (апаратна частина)», далі – Товар, в кількості та за ціною, що зазначені в Специфікації до Договору (Додаток № 1), а Покупець –  прийняти і оплатити Товар в порядку та на умовах, визначених цим Договором.
1.3. Постачальник гарантує, що Товар, який є предметом Договору належить йому на праві власності або іншому речовому праві, що надає йому право розпоряджатися Товаром, є новим, не раніше 2022 року виготовлення, і не був у використанні, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним  законодавством України.
2. КІЛЬКІСТЬ ТА ЯКІСТЬ. ГАРАНТІЙНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
2.1 Найменування, номенклатура, код УКТ ЗЕД, виробник, комплектність, кількість, спеціальні технічні вимоги та ціна Товару вказуються у Специфікації до Договору (Додаток № 1).
2.2  Якість, комплектність, упаковка та маркування Товару повинні відповідати нормам, стандартам, визначеним сертифікатами виробника, чинними стандартами (ТУ, ДСТУ, технічною документацією) для даного виду Товару, а також спеціальними технічними вимогами, визначеними в Додатку № 1 до цього Договору. 
2.3 Якість Товару засвідчується паспортом (сертифікатом якості, протоколом випробувань тощо) заводу-виробника або сертифікатом відповідності (Державної системи сертифікації УкрСЕПРО або іншої системи сертифікації, дозволеної на території України). Зазначені документи надаються Покупцю одночасно з Товаром, що поставляється.   
2.4 Постачальник підтверджує, що переданий Товар не матиме недоліків, дефектів і відповідає умовам Договору та законодавству України та гарантує придатність Товару для експлуатації.
2.5 Постачальник гарантує відсутність будь-яких прав третіх осіб на Товар, пов’язаних з його наймом, знаходженням у власності, користуванні, заставі (в тому числі податковій) та іншим видом забезпечення виконання зобов’язання перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством, та Постачальник має право вчиняти у відношенні до нього будь-які юридичні дії, в тому числі пов’язані з правом власності.
2.6 На переданий Постачальником Товар встановлюється гарантійний строк 24 місяці. Гарантійний строк розповсюджується як на кожну одиницю Товару в цілому, так і на комплектуючі вироби і складові частини. 
2.7 Строк гарантії збільшується на час, протягом якого Товар не міг експлуатуватися у зв’язку з його невідповідністю умовам цього Договору та/або його додатків.
2.8 Гарантійний строк обчислюється від дня підписання Сторонами видаткової накладної про приймання Товару.
2.9 [bookmark: n1774]Постачальник  зобов’язаний за свій рахунок усунути дефекти Товару, виявлені протягом гарантійного строку, або замінити Товар, якщо не доведе, що дефекти виникли внаслідок порушення Покупцем правил експлуатації або зберігання Товару. У разі усунення дефектів у Товарі, на який встановлено гарантійний строк експлуатації, цей строк продовжується на час, протягом якого він не використовувався через дефект, а при заміні Товару гарантійний строк обчислюється заново від дня заміни.  
2.10 Переданий Товар вважається комплектним, якщо у Товарі наявні всі складові елементи (комплектуючі), визначені в Додатку № 1 до цього Договору, завдяки яким Покупцеві забезпечується належне його використання та на дату передачі Товару Постачальник надав Покупцю повний комплект документів, перелік яких передбачений дійсним Договором. 
2.11 У разі поставки некомплектного Товару Постачальник зобов’язаний на вимогу Покупця доукомплектувати його у двадцятиденний строк після одержання вимоги або замінити комплектним Товаром у той же строк. У разі якщо Постачальник у встановлений строк не укомплектує Товар або не замінить його комплектним, Покупець має право відмовитися від Товару та відмовитись від Договору. Прийняття Покупцем некомплектного Товару не звільняє Постачальника від відповідальності, передбаченої чинним законодавством України та дійсним Договором.   
2.12 У разі поставки неякісного Товару або Товару більш низької якості, ніж вимагається стандартом, технічними умовами та передбаченими умовами цього Договору (його Додатків), Покупець має право відмовитися від його прийняття і оплати, відмовитись від Договору, а також застосувати до Постачальника штраф, визначений п. 7.2. цього Договору.
2.13 Постачальник зобов’язується здійснювати безкоштовне гарантійне обслуговування Товару в порядку та протягом гарантійного строку за умови дотримання Покупцем правил експлуатації й зберігання Товару. 
2.13.1. Сервісні служби Постачальника повинні відреагувати на запит Покупця протягом двох годин з моменту отримання повідомлення по телефону ________, електронній пошті ___________, WEB-інтерфейс: ___________, при цьому Постачальник реєструє звернення, за серійним номером  перевіряє статус гарантії на Товар та присвоює заявці індивідуальний номер, після чого повідомляє його відповідальній особі Покупця для ідентифікації даної гарантійної події.
2.13.2. Доставка Товару у сервісний центр для гарантійного ремонту, під час дії сервісної підтримки і назад, виконується силами і за рахунок Постачальника. Витрати на визначення, чи потрапляє випадок відмови Товару під умови гарантійного ремонту, включаючи витрати на можливий виїзд спеціаліста Постачальника до місця розташування Товару або транспортування Товару у сервісний центр, також несе Постачальник.
2.13.3. Якщо час гарантійного ремонту, за умови дії сервісної підтримки, перевищує два робочі дні, на весь час ремонту Постачальник безоплатно надає підмінне, рівноцінне обладнання або окремі його вузли.
2.13.4. Перевірка якості виконання робіт з гарантійного ремонту проводиться в сервісному центрі або за місцем встановлення (приймання) Товару при необхідності в присутності технічних спеціалістів Покупця.
3. ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Ціна за одиницю Товару вказується у Специфікації (Додаток № 1 до Договору) і зміні не підлягає.
3.2. Визначена в Специфікації ціна включає в себе всі витрати на транспортування, навантаження та розвантаження, вартість тари, пакування, страхування, а також сплату податків, зборів та обов’язкових платежів та витрат Постачальника, пов’язаних з постачанням Товару, що сплачуються або мають бути сплачені згідно з чинним законодавством України.
3.3. Загальна сума Договору становить без ПДВ __________ грн. (__________), крім того ПДВ  за ставкою 20% _____________ грн., разом з ПДВ ___________ грн. (___________)*. 
*якщо Постачальник є платником ПДВ
3.4. Сума цього Договору встановлюється в національній валюті України – гривнях і зміні не підлягає, крім випадків, передбачених п. 19 Особливостей та умовами цього Договору.
3.5. Сума цього Договору може бути зменшена у разі зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника. 
3.6. Зміна загальної суми цього Договору погоджується Сторонами шляхом укладання відповідної додаткової угоди в порядку, встановленому даним Договором та чинним законодавством України.
3.7. Розрахунок за даним Договором здійснюється за рахунок бюджетних коштів в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника, вказаний в цьому Договорі, протягом 10 (десяти) банківських днів з дня підписання Покупцем видаткової накладної.
3.8. Датою оплати вважається дата списання грошових коштів з поточного рахунку Покупця.
3.9. Залік зустрічних однорідних вимог здійснюється виключно за згодою Покупця.
3.10. Постачальник зобов’язаний на дату виникнення податкових зобов’язань, визначених у відповідності з нормами статті 187.7 ПКУ, при оплаті Покупцем за рахунок бюджетних коштів, на дату зарахування коштів на банківський рахунок Постачальника, скласти податкову накладну та/або розрахунок коригування в електронній формі та зареєструвати з урахуванням граничних строків, визначених у відповідності з нормами п. 201.10 ст. 201 ПКУ.
*якщо Постачальник є платником ПДВ 
3.11. Платіжні зобов’язання за цим Договором виникають у Покупця після підписання обома Сторонами видаткової накладної та мають бути сплачені при отриманні відповідного бюджетного фінансування, з урахуванням умов дійсного договору.
3.12. Беручи до уваги вимоги чинного законодавства України, зазначення коду УКТЗЕД (українська класифікація товарів зовнішньоекономічної діяльності) є обов’язковим реквізитом ПН/РКПН на всіх етапах поставки таких товарів від виробника чи імпортера до кінцевого споживача та незалежно від дати придбання чи виготовлення такого товару. Якщо поставляється Товар, що ввезений на митну територію України, або підакцизний товар, Постачальник вказує код УКТЗЕД товару, ввезеного на митну територію України, або підакцизного товару в податкових накладних повністю. Відповідальність за правильність визначення коду УКТЗЕД на кожний товар, який буде поставлений за цим Договором, несе Постачальник.
4. СТРОК ТА УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ
4.1. Місце поставки Товару: 69065, м. Запоріжжя, провулок Явірний, будинок 8а.
4.2. Загальна кількість Товару згідно Специфікації (Додаток № 1 до Договору). 
4.3. Постачання Товару здійснюється Постачальником протягом 5 (п’яти) робочих днів з дня отримання заявки від Покупця, але в будь-якому випадку не пізніше 10 грудня 2023 року.
4.4. Про готовність Товару до відвантаження Постачальник завчасно повідомляє Покупця зручним для обох Сторін способом не пізніше трьох календарних днів до дати поставки.
4.5. Постачання Товару оформлюється видатковою накладною, яка підписується обома Сторонами, та є підставою для проведення платежів за цим Договором.
4.6. Датою поставки Товару є дата підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної. Право власності на Товар переходить від Постачальника до Покупця з дати підписання Сторонами видаткової накладної.
4.7. Одночасно з поставкою Товару Постачальник надає Покупцю:
· рахунок на оплату;
· видаткову накладну на поставлений Товар із зазначенням кодів УКТ ЗЕД поставленого Товару відповідно до Специфікації;
· товарно-транспортну накладну;
· паспорт та/або сертифікат якості заводу-виробника, та/або сертифікат відповідності (Державної системи сертифікації УкрСЕПРО або іншої системи сертифікації, дозволеної на території України), копія сертифікату походження (при наявності).
4.8. Вказані в п. 4.7. цього Договору документи надаються Постачальником у повній мірі, у належному стані, оформлені відповідно до вимог чинного законодавства України та такими, що відповідають предмету поставки та особливим вимогам, визначеним цим Договором та Специфікацією (Додаток № 1).
4.9. Постачання (передача) Товару, що не відповідає умовам Договору та/або Специфікації (Додаток № 1), а також постачання (передача) Товару, пошкодженого внаслідок невідповідної упаковки та/або маркування, порушення правил транспортування, спричиняє правові наслідки, передбачені чинним законодавством та Договором, є підставою для відмови від приймання Товару та, відповідно, від підписання видаткової накладної.
4.10. Відсутність перелічених в п. 4.7. цього Договору документів (та/або їх неналежне оформлення) вважається некомплектною поставкою і є підставою для відмови від приймання Товару та, відповідно, від підписання видаткової накладної. 
4.11. При настанні випадків, передбачених п. 4.10. цього Договору, Постачальник зобов’язаний за свій рахунок протягом трьох календарних днів надати Покупцю всі належним чином оформлені документи, усунути виявлені недоліки (дефекти) Товару.
4.12. Приймання Покупцем Товару за кількістю та/або якістю не позбавляє Покупця права у встановленому порядку пред’являти Постачальникові претензії у зв’язку з недоліками поставленого Товару, які будуть виявлені пізніше. 
4.13. Якщо Постачальником поставлений Товар, відсутній в Специфікації (Додаток № 1 до Договору), він не підлягає оплаті Покупцем.
4.14. Право власності на Товар та ризик випадкового знищення або пошкодження Товару переходить від Постачальника до Покупця з дати підписання видаткової накладної.
4.15. У випадку виявлення невідповідності Товару його кількості та/або якості приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється на підставі документів, зазначених у п. 4.7. Договору, відповідно до «Инструкции о порядке приемки продукции производственно-технического назначения и товаров народного потребления по количеству», затвердженої постановою Державного арбитражу при Раді Міністрів СРСР від 15 червня 1965 р. № П-6 та «Инструкции о порядке приемки продукции производственно-технического назначения и товаров народного потребления по качеству», затвердженої постановою Державного арбітражу при Раді Міністрів СРСР від 25 квітня 1966 р. № П-7, із складанням документів, вказаних в цих інструкціях.
5. [bookmark: bookmark0]ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
5.1. Покупець зобов’язаний:
5.1.1. Прийняти поставлений Товар у порядку, визначеному цим Договором.
5.1.2. Здійснити оплату за поставлений Товар, на умовах цього Договору.
5.2. Покупець має право:
5.2.1. Відмовитися від Товару та/або оплати Товару, а також відмовитись від Договору, у разі поставки некомплектного Товару.
5.2.2. Відмовитися від прийняття Товару і його оплати, відмовитись від Договору, а також застосувати до Постачальника штраф, визначений п. 7.2. цього Договору, у разі поставки неякісного Товару або Товару більш низької якості, ніж вимагається стандартом, технічними умовами та передбаченими умовами цього Договору (його Додатків).
5.2.3. У встановленому порядку пред’являти Постачальникові претензії у зв’язку з недоліками поставленого Товару, які будуть виявлені пізніше.
5.2.4. Не здійснювати оплату, якщо Постачальником поставлений Товар, відсутній в Специфікації (Додаток № 1 до Договору).
5.2.5. Зменшувати загальну суму цього Договору у разі зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника, шляхом укладання додаткової угоди.
5.2.6. Достроково розірвати цей Договір, в односторонньому порядку, у разі невиконання або неналежного виконання зобов’язань Постачальником, повідомивши про це його за 15 (п’ятнадцять) календарних днів до дати розірвання.
5.2.7. На інші права, передбачені цим Договором та чинним законодавством України.
5.3. Постачальник зобов’язаний:
5.3.1. Забезпечити поставку Товару у строки, встановлені цим Договором.
5.3.2. Забезпечити поставку Товару, якість якого відповідає умовам, установленим розділом 2 цього Договору.
5.3.3. За свій рахунок усунути дефекти Товару, виявлені протягом гарантійного строку, або замінити Товар, якщо не доведе, що дефекти виникли внаслідок порушення Покупцем правил експлуатації або зберігання Товару.
5.3.4. На вимогу Покупця доукомплектувати Товар у двадцятиденний строк після одержання вимоги або замінити комплектним Товаром у той же строк, у разі поставки некомплектного Товару.
5.3.5. Здійснювати безкоштовне гарантійне обслуговування Товару в порядку та протягом гарантійного строку за умови дотримання Покупцем правил експлуатації й зберігання Товару.
5.3.6. Надати Покупцю документи, вказані в п. 4.7. цього Договору, у повній мірі, у належному стані, оформлені відповідно до вимог чинного законодавства України та такі, що відповідають предмету поставки та особливим вимогам, визначеним цим Договором та Специфікацією (Додаток № 1 до Договору).
5.3.7. За свій рахунок протягом трьох календарних днів надати Покупцю всі належним чином оформлені документи, усунути виявлені недоліки (дефекти) Товару, при настанні випадків, передбачених п. 4.10. цього Договору.
5.3.8. Належним чином виконувати інші зобов’язання, передбачені чинним законодавством України та цим Договором.
5.4. Постачальник має право:
5.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений Товар на умовах та в порядку, передбаченому цим Договором.
5.4.2. Вимагати від Покупця належного виконання зобов’язань за цим Договором.
5.4.3. Достроково поставити Товар.
6. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ  ВИКОНАННЯ ДОГОВОРУ
6.1. Згідно банківської гарантії Банк-гарант зобов’язується надати безвідкличну безумовну гарантію на умовах грошового забезпечення (покриття) на користь Покупця, за умовами якої Банк-гарант прийме на себе зобов’язання нести відповідальність за неналежне виконання Постачальником умов цього Договору. 
6.2. Об’єм відповідальності Банка-гаранта – це зобов’язання відповідати в межах конкретно визначеного розміру за неналежне виконання Постачальником умов цього Договору.
6.3. Об’єм відповідальності Банка-гаранта за умовами гарантії не буде перевищувати п’яти відсотків загальної суми (вартості) цього Договору, вказаної в п. 3.3. цього Договору.
6.4. Банківська гарантія повинна бути видана на строк не менше строку дії цього Договору.
6.5. Забезпечення виконання договору повертається на умовах, визначених ст. 27 Закону з урахуванням положень  п. 21  Особливостей та в будь-якому випадку після закінчення (припинення) строку дії цього Договору, але не пізніше ніж протягом п’яти банківських днів з останнього дня строку дії цього Договору.
7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. За невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та цим Договором. 
7.2. У разі поставки неякісного Товару або Товару більш низької якості, в разі не доукомплектування або не заміни Товару у встановлених цим Договором випадках, а також в інших передбачених цим Договором випадках, Покупець має право застосувати до Постачальника штраф у розмірі двадцяти відсотків від загальної вартості договору, за кожний випадок такого порушення.
7.3. За порушення строків виконання договірних зобов’язань з винної Сторони на користь іншої Сторони стягується пеня у розмірі 0,1 відсотка вартості Товару, з яких допущено прострочення виконання за кожний день прострочення, а за прострочення понад тридцять днів додатково стягується штраф у розмірі семи відсотків вказаної вартості.
7.4. Несвоєчасне перерахування грошових коштів, що стало наслідком дій (бездіяльності) головного розпорядника бюджетних коштів або банківської установи, не є порушенням договірного зобов’язання з боку Покупця та не може бути підставою для нарахування визначеної п. 7.3. Договору пені та фінансових санкцій, передбачених ст. 625 Цивільного кодексу України.  
7.5. Збитки, завдані Покупцю невиконанням або неналежним виконанням цього Договору, підлягають відшкодуванню Постачальником у повному обсязі. Постачальник звільняється від відповідальності за порушення договірних зобов’язань виключно за умови, якщо доведе, що належне виконання виявилося неможливим внаслідок дії обставин непереборної сили (форс-мажор).
7.6. В разі порушення Постачальником п. 3.10. Договору, Постачальник на письмову вимогу Покупця (далі Вимога) сплачує штраф в розмірі суми податку на додану вартість за такою податковою накладною, протягом п’яти банківських днів з дати отримання Вимоги шляхом перерахування грошових коштів на рахунок, вказаний в цій Вимозі, з урахуванням умов п. 12.6. цього Договору.* 
*якщо постачальник є платником ПДВ
7.7. Постачальник несе відповідальність за неналежне оформлення та некомплектність товаросупроводжувальних документів у вигляді неустойки (пені) у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла в період її нарахування, за кожен день прострочення надання повного пакету документів від вартості відповідного Товару, поставленого без повного пакету документів.
7.8. Оплата неустойки (штрафу, пені) не звільняє Сторони від виконання зобов’язань за Договором.
7.9. Позовна давність до вимог про стягнення неустойки (штрафу, пені) та збитків  у випадках, передбачених цим Договором, встановлюється тривалістю у три роки.
7.10. За односторонню відмову Постачальника від виконання своїх договірних зобов’язань, Постачальник несе відповідальність у вигляді штрафу в розмірі двадцять відсотків від загальної суми цього Договору. 
7.11. Покупець залишає за собою право відмовитися від приймання Товару, що не відповідає умовам цього Договору та додатків до нього (в тому числі, але не виключно: в разі виявлення фактів невідповідностей поставленого Товару домовленостям Сторін за номенклатурою, асортиментом, комплектністю, кількістю тощо). Належним і обов’язковим для Сторін підтвердженням обставин та фактів порушень/невідповідностей, зазначених у даному пункті Договору, є акт, складений Покупцем в односторонньому порядку.
8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ (ФОРС-МАЖОР)
8.1. При настанні виняткових погодних умов або стихійних явищ природного характеру (землетруси, повені, урагани, торнадо, буреломи, снігові замети, ожеледь, град, руйнування в результаті блискавки, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, пожежі, посухи, просідання або зсув ґрунтів тощо), лих техногенного та антропогенного походження (аварії, вибухи, пожежі, хімічне або радіаційне забруднення територій, знеструмлення електромережі тощо), обставин соціального, політичного та міжнародного походження (загроза війни, збройний конфлікт або серйозна загроза такого конфлікту, ворожі атаки, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, обурення, акти тероризму, диверсії, піратство, заворушення, вторгнення, революції, повстання, обмеження комендантської години, експропріації, примусові вилучення, захоплення підприємств, реквізиції, громадські демонстрації або хвилювання, збої комп’ютерних систем через глобальні вірусні кібератаки, протиправні дії третіх осіб, тривалі перерви в роботі транспорту, епідемії, страйки, бойкоти, блокади, ембарго, закриття морських проток, заборони (обмеження) експорту/імпорту, інші, в т.ч. міжнародні санкції, рішення, акти або дії органів державної влади або місцевого самоврядування і т.п.), які є надзвичайними, непередбачуваними, невідворотними і нездоланними обставинами, наслідком яких є неможливість протягом певного часу частково або в повній мірі виконання зобов'язань за цим Договором, Сторони звільняються від відповідальності за невиконання тих своїх зобов’язань, виконання яких стало неможливим внаслідок дії форс-мажорних обставин (за винятком зобов'язань, строк виконання яких настав до дати виникнення таких обставин), відповідно до часу дії форс-мажорних обставин, при цьому, строк виконання всіх зобов’язань за цим Договором збільшується пропорційно часу, протягом якого будуть діяти такі обставини. Після припинення дії форс-мажорних обставин, всі перенесені зобов’язання підлягають виконанню в порядку, передбаченому цим Договором з урахуванням пропорційності продовження моменту їх виконання на період дії форс-мажорних обставин. 
8.2. Сторона, для якої наступили форс-мажорні обставини, зобов’язана без необґрунтованих затримок повідомити у письмовій формі іншу Сторону про їх настання або припинення. Факти, викладені в повідомленні про настання форс-мажорних обставин, підлягають підтвердженню Торгово-промисловою палатою України, сертифікат якої, після його отримання, але не пізніше двадцяти календарних днів від дати повідомлення про настання форс-мажорних обставин, також направляється Стороною, для якої настали форс-мажорні обставини, іншій Стороні.
8.3. У разі якщо форс-мажорні обставини тривають більше шістдесяти календарних днів поспіль, Сторони можуть виступити з ініціативою про розірвання Договору.
8.4. Настання форс-мажорних обставин не є підставою для невиконання Сторонами зобов’язань, строк виконання яких настав до дати виникнення таких обставин, а також для звільнення Сторін від відповідальності за таке невиконання.
9. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. При виникненні розбіжностей, спорів чи суперечок під час виконання умов даного Договору, Сторони вирішують їх за взаємною згодою.
9.2. При не досягненні згоди з будь-яких питань, спір передається на вирішення до суду у відповідності до чинного законодавства України. 
10. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ, УМОВИ ЗМІНИ, ДОПОВНЕННЯ І РОЗІРВАННЯ
10.1. Цей Договір набирає чинності з дня його підписання обома Сторонами та скріплення печатками і діє до 31 грудня 2023 року, а в частині розрахунків – до повного виконання.
10.2. Закінчення строку цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за порушення договірних зобов’язань, які мали місце під час дії цього Договору.
10.3. Умови даного Договору можуть бути змінені та/або доповнені за взаємною згодою Сторін з обов’язковим складанням єдиного письмового документу в двох примірниках, підписаного уповноваженими представниками та скріпленого печатками Сторін. 
10.4. Покупець вправі в односторонньому порядку розірвати цей Договір шляхом направлення письмового повідомлення на адресу Постачальника, зазначену в цьому Договорі, не пізніше ніж за 15 (п’ятнадцять) календарних днів до очікуваної дати розірвання. При цьому, Договір вважається розірваним з дати, зазначеної в такому повідомленні.
10.5. Істотні умови цього Договору не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов’язань Сторонами в повному обсязі, крім випадків:
[bookmark: n580]	1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків замовника;
[bookmark: n511]2) погодження зміни ціни за одиницю товару в договорі про закупівлю у разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару. Зміна ціни за одиницю товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю на момент його укладення;
[bookmark: n512]3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю;
[bookmark: n513]4) продовження строку дії договору про закупівлю та/або строку виконання зобов’язань щодо передачі товару, виконання робіт, надання послуг у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат замовника, за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю;
[bookmark: n514]5) погодження зміни ціни в договорі про закупівлю в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів, робіт і послуг);
[bookmark: n515]6) зміни ціни в договорі про закупівлю у зв’язку з зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування - пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку із зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування;
[bookmark: n516]7) зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на електроенергію на ринку “на добу наперед”, що застосовуються в договорі про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни;
[bookmark: n517]8) зміни умов у зв’язку із застосуванням положень частини шостої статті 41 Закону.
11. АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
11.1. При виконанні своїх зобов’язань за Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або цінностей, прямо або побічно, будь-яким особам, для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримати якісь неправомірні переваги або інші неправомірні мети. При виконанні своїх зобов’язань за Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються придатним для цілей Договору законодавством, як дача/одержання хабаря, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.
11.2. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося чи може відбутися порушення будь-яких положень цього пункту, відповідна Сторона зобов’язана повідомити іншу Сторону в письмовій формі. У письмовому повідомленні Сторона зобов’язана послатися на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося чи може відбутися порушення будь-яких положень цього пункту контрагентом, його афілійованими особами, працівниками або посередниками, що виражається в діях, які кваліфікуються чинним законодавством як дача або одержання хабаря, комерційний підкуп, а також дії, які порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом. Після письмового повідомлення, відповідна Сторона має право зупинити виконання зобов’язань за Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинне бути спрямоване протягом десяти робочих днів з дати направлення письмового повідомлення.
11.3. У разі порушення однією Стороною зобов’язань утримуватися від заборонених в даному пункті дій та/або неотримання іншою Стороною у встановлений Договором термін підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться, інша Сторона має право розірвати Договір в односторонньому порядку повністю або в частині, направивши письмове повідомлення про розірвання. Сторона, з чиєї ініціативи був розірваний Договір відповідно до положень цього пункту, має право вимагати відшкодування реального збитку, що виник внаслідок такого розірвання.
12. ІНШІ УМОВИ
12.1. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов’язані із ним, у тому числі пов’язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості. 
12.2.  Жодна із Сторін не може передати свої права та/або обов’язки за цим Договором третій особі без попередньої письмової згоди іншої Сторони.
12.3. В рамках виконання договірних зобов’язань з боку Покупця виключним правом передачі інформації, письмових вказівок (у тому числі за допомогою електронної пошти) має ______________________ (ПІБ, посада, робочий телефон, e-mail).
12.4. В рамках виконання договірних зобов’язань з боку Постачальника правом прийому інформації, письмових вказівок (у тому числі за допомогою електронної пошти), складання документів і пропозицій, передачі Товару має ______________________ (ПІБ, посада, робочий телефон, e-mail).
12.5. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорів реквізитів та зобов’язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну з наданням підтверджуючих документів, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків. 
12.6. Для умов цього Договору Сторони домовилися, що документи, передані засобами електронного зв’язку, з обов’язковими реквізитами та з накладеним електронним цифровим підписом відповідно до Закону України «Про електронний цифровий підпис» є оригіналами  електронного документа та мають юридичну силу згідно ст. 7, 8 Закону України «Про електронні документи та електронний документообіг». Умови даного пункту не застосовуються для первинних бухгалтерських документів.
	При обміні кореспонденцією у паперовому вигляді, датою її отримання вважається дата її вручення представнику Сторони, а в разі направлення поштою – вираховується від дня її направлення з урахуванням поштового перебігу (по місту – три календарні дні; по області – п’ять календарних днів, по Україні – сім календарних днів).
12.7. На момент укладання даного Договору Покупець є платником ПДВ та має статус платника податку на прибуток підприємств на загальних підставах. 
	Постачальник _______________________________________________________________.
12.8. Покупець бере на себе грошове зобов’язання виключно в межах фактичного обсягу видатків на закупівлю Товару.
12.9. Сторони гарантують, що особи, які підписують Договір, мають згідно з законодавством України всі необхідні для цього повноваження. Сторони підтверджують, що в них відсутні обставини, які примусили їх укласти цей Договір на викладених умовах, а також те, що вони мають повну і точну інформацію щодо умов Договору і ніяких зауважень, доповнень до цього Договору не мають.
12.10. Сторони підтверджують, що у них відсутні будь-які заперечення або зауваження щодо кожної з умов Договору, та вони однаково розуміють значення Договору, а також його умови і правові зобов’язання і наслідки для кожної із Сторін. 
12.11. Інформація, отримана Сторонами при виконанні зобов’язань за цим Договором, є конфіденційною. Сторони, отримавши одна від одної в процесі виконання Договору  інформацію, відомості, документи та інші матеріали в будь-якій формі, мають право опрацьовувати і використовувати її тільки в межах, необхідних для виконання договірних зобов’язань, і не мають права передавати її (їх) або розголошувати третім особам без згоди іншої Сторони.
12.12. Відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010 (із змінами), сторони Договору дають згоду одна одній на обробку й використання їх персональних даних, з метою і в межах виконання договірних відносин та податкового законодавства. З правами у відповідності зі ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» Сторони ознайомлені.
12.13. Цей Договір складений українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу – по одному для кожної із сторін.
13. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

Покупець							Постачальник

















Додаток № 1 до Договору  
від  «___»______________2023
№_______

СПЕЦИФІКАЦІЯ 

	№
з/п
	Повне найменування
Товару 
	Номенкла-тура,  комплект-
ність, кількість, спеціальні технічні вимоги
	

Код УКТ ЗЕД
	Рік
випус-ку
	Од. виміру
	Кіл-ть, од.
	Ціна за од, грн., без ПДВ
	Сума, грн., без ПДВ

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	Разом без ПДВ
	

	
	
	
	
	
	ПДВ (20%)
	

	
	
	
	
	
	Всього з ПДВ
	



Загальна сума  становить без ПДВ __________ грн. (__________), крім того ПДВ  за ставкою 20% _____________ грн., разом з ПДВ ___________ грн. (___________)*. 
*якщо Постачальник є платником ПДВ
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